ANNEX 2B

ANNEX 2B 

מדינת ישראל
STATE OF ISRAEL

MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT

VETERINARY SERVICES AND ANIMAL HEALTH
Gyvūnų augintinių maisto, turinčio sudėtyje gyvūninių sudėtinių medžiagų, eksportuojamo į Izraelį, veterinarijos sertifikatas 

Model of a Veterinary Certification to Accompany Pet Foods containing Ingredients of Animal Origin to Israel
                                          Sertifikato numeris:
Certificate number: ___________________
Eksportuojanti šalis / Exporting Country:  
 

Atsakinga ministerija / Responsible Ministry: 

Sertifikuojantis departamentas / Certifying Department:  
I. Tapatumo nustatymas /Identification
1. Gamintojas (pavadinimas, patvirtinimo numeris, adresas, miestas, valstybė ir pašto kodas) / Producer (name, approval number, address, city state & zip code):  ___________________________________________________________________________
    ___________________________________________________________________________

2. Produkto aprašymas / Description of the product: ___________________________________________________
3. Produktai savo sudėtyje turi šių rūšių gyvūninių medžiagų / Product contains animal origin materials from the following species:
_______________________      _______________________      _______________________

_______________________      _______________________      _______________________
4. Pakuotė / Nature of packaging: _________________________________________________
5. Pakuočių skaičius / Number of packages: _______________________  Svoris neto / Net Weight: ______________________
6. Produkcijos partijos numeris / Lot/Batch production reference number: _________________________________________
II. Kilmė /Origin

1. Siuntėjas (pavadinimas ir adresas) / Consignor (name and address):  
   _________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________

2. Pakrovimo uostas / Port of Loading: ____________________________________________

3. Transporto priemonė / Means of Transport:__________________________ Skrydžio Nr./laivo pavadinimas / Flight/Ship: _____________________
4. Konteinerio numeris / Container Number: ___________________   Plombos numeris / Seal Number: ________________________
III. Paskirtis / Destination
1. Paskirties vieta / Place of Destination: ___________________________________________
2. Gavėjas (pavadinimas ir adresas) / Consignee (name and address): ____________________
    ___________________________________________________________________________
IV. Patvirtinimas / Declarations
Aš, žemiau pasirašęs, valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:

I, the undersigned Official Veterinarian authorized hereby certify that: 
1. Produktas atitinka eksportuojančios šalies įstatymų ir taisyklių reikalavimus  ir gali būti laisvai parduodami gyvūnų šėrimui šioje šalyje. / The product meets the requirements of the exporting country Laws and Regulations and may be freely sold for animal feeding in the said country.
2. Produktas/ai buvo pagaminti prižiūrint valstybiniam arba įgaliotam veterinarijos gydytojui. / The product / s was / The product / s was / were produced under the supervision of an official or accredited veterinarian.

3. Per paskutinius 6 mėnesius prieš išsiuntimą 30 km spinduliu nuo perdirbimo įmonės nebuvo nustatyta snukio ir nagų ligos, kiaulių vezikulinės ligos, galvijų maro ir afrikinio kiaulių maro atvejų. /  No cases of foot and mouth disease, swine vesicular disease, rinderpest, and African swine fever have been diagnosed within a radius of 30 kms from the processing plant during the last 6 months prior to shipment.

4. Konservavimo skardinėse arba plastikiniuose maišeliuose  produktas  buvo apdorotas: / In the case of canned pet food or retorted pouches, the product has been:

a. Termiškai hermetiškai uždarytose talpose iki mažiausiai Fc  vertės 3.0; ir / Heat treated in   

       hermetically sealed containers to a minimum Fc value of 3.0; and

b. Pagamintas ir supakuotas pagal patvirtintą gamybos praktiką, pakankamą perdirbti jį iki prekybinio sterilumo ir be patogeninių mikroorganizmų. / Manufactured and packaged complying with approved manufacturing practice, sufficient to render it commercially sterile and free from pathogenic microorganisms.
5. Sausas ir pusiau sausas gyvūnų augintinių maistas; / In the case of dry pet food and semi-moist pet food;

a. Perdirbtas gyvūnų augintinių maistas arba gyvūninės sudėtinės dalys buvo termiškai apdorotos mažiausiai iki 90oC temperaturos visoje medžiagoje ar kitu alternatyviu kompetentingos institucijos patvirtintu perdirbimo metodu; / The processed pet food or the ingredients of animal origin have been subjected to a heat treatment of at least 90oC throughout their substances or any alternative processing method authorized by the competent authority,

b. Produktas buvo pagamintas ir supakuotas pagal patvirtintą gamybos praktiką, pakankamą padaryti jį mikrobiologiškai stabiliu, / The product has been manufactured and packaged with approved manufacturing practice, sufficient to render it microbiologically stable, 
c. Produktas buvo tirtas imant atsitiktinius mėginius, ne mažiau penkių mėginių iš kiekvienos perdirbtos partijos saugojimo metu arba po saugojimo perdirbimo įmonėje ir atitinka šiuos standartus(1); /  The product was analyzed by a random sampling of at least five samples from each processed batch taken during or after storage at the processing plant and complies with the following standards(
):

Salmonela: nebuvimas 25 g: n=5, c=0, m=0, M = 0 / Salmonella: absence in 25 g: n = 5, c = 0, m = 0, M = 0

Enterobacteriaceae: n = 5, c = 2, m = 10, M = 300 viename grame / Enterobacteriaceae: n = 5, c = 2, m = 10, M = 300 in 1 g.

6. Galutinio produkto sudėtyje nėra ir jis neužkrėstas kitomis medžiagomis, kuriomis negalima prekiauti, kaip nurodyta Pasaulio gyvūnų sveikatingumo organizacijos sausumos gyvūnų sveikatingumo kodekso G.S.E. skyrių. (2) / The finished product does not contain and is not contaminated with commodities that should not be traded as defined in the B.S.E chapter of the OIE Terrestrial Animal Health Code. (
)
7. Galutinis produktas buvo saugomas uždaroje saugojimo patalpoje ir buvo imtasi apsaugos priemonių apsaugant produktą nuo užteršimo patogeninėmis medžiagomis po apdorojimo. / The finished product was stored in enclosed storage and has undergone all precautions to prevent contamination with pathogenic agents after treatment.
________________________________________

________________________ Parašas /Signature






Data /Date

________________________________​_______

Pasirašančio valstybinio veterinarijos gydytojo  vardas, pavardė / Name of Endorsing Official 

________________________________________

Pasirašančio valstybinio veterinarijos gydytojo  pareigos / Title of Endorsing Official 
1� Kur / here:


n = tirtų mėginių skaičius; /n =  number of samples to be tested;


m = bakterijų skaičiaus ribinė vertė: rezultatas laikomas patenkinamu jei bakterijų skaičius visuose mėginiuose neviršija m; /m= threshold value for the number of bacteria: the result is considered satisfactory if the number of bacteria in all samples does not exceed m;


M = bakterijų skaičiaus maksimali vertė; rezultatas laikomas nepatenkinamu jei bakterijų skaičius viename arba daugiau mėginių yra M arba daugiau: ir / M= maximum value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number of bacteria in one or more samples is M or more: and


c = mėginių skaičius, kurių bakterijų skaičius gali būti tarp m ir M, mėginys vis dar laikomas priimtinu jeigu kitų mėginių bakterijų skaičius yra m arba mažesnis. / c = number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the sample still being considered acceptable if the bacterial count of the other samples is m or less.





2 Pasaulio gyvūnų sveikatos organizacijos sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 11.5.14 straipsnis, 2010: Rekomendacijos  prekėms, kurios neturi būti parduodamos / Article 11.5.14 OIE Terrestrial Animal Health Code, 2010: Recommendations on commodities that should not be traded 


Bet kokio amžiaus galvijų iš kontroliuojamos arba mažos GSE rizikos šalies, zonos arba kompartmento, tonzilės ir distalinė klubinė žarna / Tonsils and distal ileum from cattle of any age from a controlled or undetermined BSE risk country, zone, or compartment.


Galvijų, kurie skerdimo metu buvo virš 30 mėnesių amžiaus, kilusių iš kontroliuojamos GSE rizikos šalies, zonos, kompartmento, smegenys, stuburo smegenys, kaukolė ir stuburas / brains, eyes, spinal cord, skull and vertebral column from cattle that were, at the time of slaughter over 30 months of age originating from a controlled BSE risk country, zone, or compartment.


Galvijų, kurie skerdimo metu buvo virš 12 mėnesių amžiaus, kilusių iš mažos GSE rizikos šalies, zonos, kompartmento, smegenys, akys, stuburo smegenys, kaukolė ir stuburas / brains, eyes, spinal cord, skull and vertebral column from cattle that were, at the time of slaughter over 12 months of age originating from a undetermined BSE risk country, zone, or compartment.


  Pasaulio gyvūnų sveikatos organizacijos sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 11.5.13 straipsnis, 2010: Rekomendacijos  iš atrajotojų gautiems mėsos kaulų miltams arba spirgams / Article 11.5.13 OIE Terrestrial Animal Health Code, 2010: Recommendation on ruminant-derived meat-and-bone meal or greaves


Iš atrajotojų gauti mėsos kaulų miltai arba spirgai iš mažos GSE rizikos šalies kur buvo vietinis GSE atvejis, neturėtų būti parduodami, jeigu tokie produktai gauti iš galvijų, gimusių prieš draudimo šerti atrajotojams mėsos kaulų miltus ir spirgus, gautus iš atrajotojų, efektyvų įsigaliojimą / Ruminant-derived meat-and-bone meal or greaves from a negligible  BSE risk country where there has been an indigenous case of BSE, should not be traded if such products were derived from cattle born before the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been effectively enforced.


Iš atrajotojų gauti mėsos kaulų miltai arba spirgai yra iš kontroliuojamos arba mažos GSE rizikos šalies, zonos arba kompartmento. /  Ruminant-derived meat-and-bone meal or greaves from a controlled or undetermined BSE risk country, zone, or compartment.
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